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Atruozan text

.to fepaité’ ivéxomapo obrapu ya dgnésufiéda té aiyer Uiruztotd xé wé imrusrdofio. ti obrapu ki-
democpoito sikd. té kidemodc nhesfddrk 0xu pnipdbédd. ofidi boinifiédd koguo deukd x& gffieéba
uruzmatotd obrdakwi floyamaésik aiyer bavabéda. aracnegté feulcamokd koguoyeuwaleuug dgtiswa-
sifimg té oiweu koguotork oxii koguokotd xaiyéketétd ya vard ghiepiédd sojonododo. kaird ta rya-
naéktérk’ dukokd’ bo yo zévaclikérbéjbg, ibdzda té koguo xaiyépéx wigdké jadlk “?gyeuuba ti obra-
pu floibogoda?”. gpmarnioda filekfiébabd té kidemoc xé da avnersgyé vlihdgyéb@’ ta kloz obraputi
dgnésudédadd ta curkidéda ya té koguomakokotd xdiyémakékgtéks 6xu bo koguoyeuwaleuughio-
gagddadd dumadrliicdadddabojdd oxu vaclikérfiébdbédabéjbd truzmatdtotopoxtototd. ubozaa té
koguo xaiyépéx jailk “?ti obrakwi yiolmugém ti gyoza keghirra?”. jéciark té kidemac ta jécavukwd
x@ bd aifgoima 6xi ezs@emd piiba pimkémudoérg. tibdzaa ti obrapi jaalk “!wad mra dohunuvmazgyo
ya coilno6ldgyd’ unwunégiiulcadldgyddd wo ezmélcdérggyéda!”. té koguo xaiyépéx bo mnaakwopd
i dibwérk keov bo pnaiissdfiébdbd jéweéu.

Gloss of Atruozan text

1) .to6 fe-paité-’ ivéxo-map6 obra-pu yd dg-nésu-néda té  aiyer
the:A:PL wind-A:PROL-PL dawn,sunrise-A:LOC elder-F:NOM of big-kayak-I:LOC the:A until
uruz-tot6 x€& wa  imrus-réofio.
land-A:DAT that INOM home-YA:SUBJ:PRS:1:PL
“With the winds at dawn come the elder and her boat into the land that I call home.”

(2) ?.ti obria-pu kidemoc-poité  sik-a.
the:F elder-F:NOM elephant-A:PROL leave-IND:PRS:3
“The elder leaves (the boat) on an elephant.”

(3) ?.té kidemoc-0 nhesra-ark Oxu pnipd-béda.
the:A elephant[A]-NOM speech-IND:PRS:3 and city-I:DAT.
“The elephant roars and comes toward the city.”

(4) !.0ndi boini-néda koguo-0 deu-ko x& @f-fiéba Uruz-mato-td
before short_time-I:LOC. motorboat[A]-NOM two-A that this-I:LOC land-A:LOC-A:CNS
obra-kwi  floya-maésik aiyer bavabeéda.

elder-ACC:F follow-SUBJ:NPST:3SG until dock-DAT
“A short while ago, a second motorboat from the that nation had followed the elder into

dock.”

(5) !.aracne-@té fe-ulca-mo-ko koguo-yeuwa-leuug-0 dg-iswa-sifi-mg  té
flag-A:with wind-GENERIC-ADJ-A motorboat-person-clan-NOM big-noise-agent-AD]J the:A
oiweu koguo-térk oxii koguo-kot6 xaiyé-koté-td ya varo
from motorboat-A:ABL and motorboat-A:DAT chief-A:DAT-A:CNS of having
ghiepi-édd $0jOon-6do-do.

spiderweb-I:with headdress-I:with-I:CNS.

“With a billowing flag, a very noisy crew comes from the motorboat to the motorboat
captain who has the spiderweb headdress.”

(6) .kaird td& ryanaék-térk’ duko-ké- bd yo
Because the:I person-A:ABL-PL every-A-PL 3CNS @

zé-vaclik-ér-béj-ba, ubo-zaa té  koguo-0
NEG-welcome-GENERIC-I:NOM:CNS-I:CNS thought-IND:PRS:3 the:A motorboat[A]-NOM
xaiyé-péx wigd-ké jaalk “?gyeuub-a ti obrapi fioibo-goda?”.

chief-A:NOM:CNS sad-A  QUOT float-IND:PRS:3 the:F elder-F:NOM what-I:DAT



“Because of everyone not welcoming them, the sad captain thinks, ‘Where is the elder go-
ing?”

(7) !.gpma-fidda filek-fiebaba té  kidemdc-0 xé da  avngrs-gyé
There-I:LOC instant-I:LOC-I:CNS the:A elephant[A]-NOM that a:I:PL message-I:ACC
vlih@-gyé-ba-’ td Kkloz obra-puti dg-nési-dédi-dg td curki-déda ya
bag-I:ACC-I:CNS-PL the:I into elder-F:DAT hig-kayak-I:DAT-I:CNS the:I coast-I:DAT of
té  koguo-mako-koto xaiyé-maké-kgté-ko oxu bo
the:A motorboat-A:LOC-A:DAT chief-A:LOC-A:DAT-A:CNS and 3DS]J
koguo-yeuwa-leuug-fioga-goda-do dum-arl-fidda-doda-boj-do
motorboat-person-clan-I: LOC-I:DAT-I:CNS run-GENERIC-I:LOC-I: DAT-I: NOM:CNS-I:CNS
oxu vaclik-ér-néba-héda-béj-bg
and welcome-GENERIC-I: LOC-I: DAT-I:NOM:CNS-I:CNS
uruz-matd-toto-pox-totd{totH?}-to.
land-A:LOC-A:DAT-A:NOM:CNS-???{A:DAT?}-A:CNS
“At that moment, the elephant that put some message bags into the elder’s boat is at the
coast where the captain and his crew are running and welcoming to the land.”

(8) .ubd-zada té koguo-0 xaiyé-péx jaalk “?ti  obrakwi
thought-IND:PRS:3 the motorboat[A]-NOM chief-A:NOM:CNS QUOT the:F elder-F:ACC
yuolmugém td gyoza-0 kg-hirfra?”.

happy-N-NEL:IND:PRS:3 the:I event[I]-NOM DIM-weird
“The captain thinks, ‘Is this odd event making the elder happy?””

(9) .jécd-ark té  kidemoc-0 td  jécd-vukwo-0 x8 ba
voice-AL:IND:PRS:3 the:A elephant[A]-NOM the:I voice-OU:ABST-NOM that 3A:NOM
aifg-oima Oxu ez-séema piiba pimké-mu-dorg.

bring-SUBJ:PST:3 and give-SUBJ:PST:3to  bored-N-I:ABL
“Then sounds the elephant the voice that it brought and gave when bored.”

(10) .ubod-zéa ti obra-pu jaadlk “lwd mr-a dohun-uvmaz-gyé ya
thought-IND:PRS:3 the:F elder-F:NOM QUOT 1NOM like-IND:PRS:1 sleep-OU:place-I:ACC of
coilno-6ld-gyo-’ unwu-nagu-ulca-61d-gy6-do wo

candle-I:ESS-I:ACC-PL fill-AL:PATTENT-OU:GENERIC-T:ESS-I:ACC-I:CNS 1DSJ
ez-mélc-dérg-gyé-dg!”.

own-MATERIAL-I:ABL-I:ACC-I:CNS

“The elder thinks, I like this place to sleep that is a candle’s becoming filled by my !’”

(11) .té koguo-? xaiyé-péx bo mnaa-kwo-pd i dibw-ark
the:A motorboat[A]-NOM chief-A:NOM:CNS 3DSJ face-A:ACC-A:CNS REV search-IND:PRS:3
keov bo pndi-issd-fiéba-bg jéwéu.

after 3DS] tear-GENERAL-I:LOC-I:CNS jealous
“The captain found his face after his jealous crying!””

English translation of Atruozan text

With the winds at dawn come the elder and her boat into the land thatI called home. The elder leaves
the boat on an elephant. The elephant roars and comes towards the city. A short while ago, a second
motorboat from that nation had followed the elder into dock. With a billowing flag, a very noisy
crew comes from the motorboat to the motorboat captain who has the spiderweb headdress.



Because everyone did not welcome them, the sad captain thinks, “Where is the elder going?”

At that moment, the elephant, which put some message bags into the elder’s boat, comes to the coast
where the captain and his crew are running and welcoming the land.

The captain thinks, “Is this odd event making the elder happy?”
Then sounds the elephant the voice that it brought and gave while it was bored.
The elder thinks, “I like this place to sleep, a candle being filled with bodies.”

The captain finds his face after his jealous crying.

Cleaned up English version

With the winds at dawn came the elder and her boat into my land. The elder left the boat on an
elephant, which roared and came towards the city. Just before, a second boat, from my nation, had
followed the elder’s into the dock. With a billowing flag, a loud crew comes from the second boat
with the boat’s captain, the one with the spiderweb headdress.

Because they were not met by the elder, the captain was sad. “Where is she going?” he thought.

Atthat moment, the elephant came to the beach where the captain and his crew were coming ashore.
The captain worried that the elder might be enjoying her unusual conduct.

Then the elephant roared again, sounding its voice to indicate its boredom.
“I like this as a resting place, a hearth filled with bodies,” proclaimed the elder.

His jealousy fleeting, the captain touched his face to find that he had been crying.

Cultural adaptation for Atili

There was a time when there was a priest-woman who led the world towards ruin. The morning
winds brought her to our shores that day. She left her ship riding upon a great beast, which roared
as it approached a port-town.

There was also upon his own ship a shipmaster under our own king, and he had followed the priest
into the shore. Banners blowing in the wind, he and his crew loudly made landfall to attract atten-
tion, but to no avail. The priest did not come to meet them, which greatly concerned him. “Where
is she going?” he asked.

The beast that bore the priest came then to the beach where the master and his crew had come
ashore. Bored, it roared again. “This port-town has become a place of death, a candle filled with
bodies,” proclaimed the priest.

Becoming angry, the shipmaster touched his face to find that he had been crying. Thus he would say
as he died, “never wait for your enemy to come upon you.”

Gloss of Atili text

(1) Ne=syar’-0s-0, as-ri ne=mano-vi omen I’
IND=time-COP:PFV:3I-ABST COP:PFV:3P-STAND IND=world ruin to
o-tanu-yodon-é ron-al bigzus.

IPFV:3P>3I-MASS-lead-R woman-AD]J priest
‘There was a time when there was a priest-woman who led the world towards ruin.’



(2)

(3)

4)

(5)

(6)

(7

8)

9)

(10

Mitan-i ur~usim dyo ita ra~ranhalo la kin-w-os-tan-vante.
morning-GEN PL~wind today 1GEN PL~shore to INV-PL-PFV:3P-MASS-bring

‘The morning winds brought her to our shores that day.’

Kavoyk! Ne=n=kazba I’ u-woyn-va is-as-um-len-é el bala-muno
IDPH  IND=IND=port-town to INF-roar-CVB 30-IPFV:3-FFM:VEN-go-R big animal-AUG
lez  uno nazbin t’ as-um-leni.

using 3P:GEN ship  from IPFV:3-FFM:VEN-go.

‘She left her ship riding upon a great beast, which roared as it approached a port-town.’

N=ita ryo as-de-lew-é nazbin-i kimna mal uno nazbin raz
IND=1GEN king PFV:3P>30-SIT-love-R ship-GEN master also 3P:GEN ship  with
as-ri; si  bigzus ranhalo la duz-as-enki-tubid

COP:PFV:3P-STAND and priest shore to PRF-PFV:3P>30-MTW-follow

‘There stood also upon his own ship a shipmaster under our own king, and he had followed
the priest into the shore.’

Usim wa-ru-don-é va~vazdendamraz un-vi mano I’

wind IPFV:30>30-FFO-blow-R PL~banner with 3P-COLL land to
u-kimno-za u-woyn-va azb-is-as-ob-oben.
INF-draw_attention-PURP INF-make_noise-CVB INCH-30-PFV:3-MAS:VEN-enter
Mwanmwan!

to_no_avail

‘Banners blowing in the wind, he and his crew loudly made landfall to attract attention, but
to no avail.’

Bigzusni  kin-asto-m-um-vas; s’
priest NEG INV-IRR:3P>30-NEG-FFM:VEN-see and
azba-kin-os-ri-vah-kub-zéda.
INCH-INV-PFV:3P>3I-STAND-CAUS-bad-think.

‘The priest did not come to meet him, which greatly concerned him.

“EzG I’ a-man-leni?” os-ri-kénesi.
where to IPFV:3P-FFM:AND-go PFV:3P>31-STAND-ask.
“Where is she going?” he asked.’

A-bigzus-vant-é balamuno kimna-vi manol’ ézu
IPFV:3P>30-priest-carry-R beast master-COLL land to where
duz-is-as-ob-len-é ranhalo!l’ as-um-leni.

PRF-30-PFV:3-MAS:VEN-go-R beach to PFV:3-FFM:VEN-go

‘The beast that bore the priest came then to the beach where the master and his crew had
come ashore.’

Ima w-itam-ad as-tay-uoyn.
again INF-be_bored-CSC PFV:3P-LAN-roar
‘Bored, it roared again.’

“Ad=kazba omen-i umbi duz-os-ho, ar~abriz-i dwenu.” bigzus
this=port_town death-GEN place PRF-COP:PFV:30-CTR PL~body-GEN hearth priest
is-os-de-kim.

30-PFV:3>3I-SIT-say



“This port-town has become a place of death, a hearth filled with bodies,” proclaimed the

priest.’

(11) Kimna uno tébin u-vadzet-va os-ru-tabat; si duz-as-ri-din-é
master 3P:GEN face INF-angry-CVB PFV:3P>30-FFO-touch and PRF-PFV:3P-STAND-cry-R
os-@-banda.

PFV:3P>30-ABST-learn
‘Becoming angry, the shipmaster touched his face to find that he had been crying.’

(12) W-omen-va os-némin-kim “Ete okavraes!l asto-mi-len-é iki
INF-die-CVB PFV:3P>30-SUP-say 2GEN enemy 2 to IRR:3P-RVM:VEN-go-R never
ezdo-s-tuba.”

IRR:2>30-ABST-wait.
‘Thus he would say as he died, “never wait for your enemy to come upon you.”

Atili text

Nesyar’os, nemanovi omen I’ otanuyodoné ronal bigzus asri. Mitani urusim dyo ita raranhalo la kin-
wostanvante. Kavoyk! Nenkazba I’ uwoynva isasumlené el balamuno lez uno nazbin t’ asumleni.

Nita ryo asdelewé nazbini kimna mal uno nazbin raz asri; si bigzus ranhalo la duzasenkitubid. Usim
warudoné vavazdendam raz unvi mano I’ ukimnoza uwoynva azbisasoboben. Mwanmwan! Bigzus ni
kinastomumvas; s’ azbakinosrivahkubzéda. “Ezu I’ amanleni?” osrikénesi.

Abigzusvanté balamuno kimnavi mano U ézu duzisasoblené ranhalo I’ asumleni. Imd witamad as-
tayuoyn. “Adkazba omeni umbi duzosho, arabrizi dwenu.” bigzus isosdekim.

Kimna uno tébin uvadzetva osrutabat; si duzasridiné osbanda. Womenva osnéminkim “Ete okavra es
I’ astomilené iki ezdostuba.”

Wordlist

Abbreviations: adj. Adjective; adv. Adverb; cnj. Conjunction; idph. Ideophone; int. Interjection; n.
Noun; pn. Pronoun; pre. Prefix; pp. Postposition; suf. Suffix; v. Verb.

abriz n. body

ad- pre. this

-al suf. turns anoun into an adjective
balamuno n. large animal, beast

banda' n. (A)learning, study; (B) self-motivation
banda? n. (A) to learn, study; (B) to be motivated
bigzus n. priest

dinu v. tocry

dona v. (A) to blow; (B) to spread out

dwenu n. (A) fire; (B) ash; (C) hearth, fireplace
dyo adv. (A)today; (B)soon

el adj. big

es pn. you

ete pn. your, yours



€ézu adv. where

-1 suf. genitive suffix for nouns

iki adv. never

ima adv. again

ita pn. my, mine, our, ours

itam v. to be disinterested, bored

kavoyk idph. onomatopoeia for an animal roaring

kazba n. port-town

kénesi! n. question

kénesi? v. to ask (about)

kim! n. (A) command; (B) aphorism

kim? v. (A) talk, say; (B) teach; (C) command; (D) sing or play an instrument
kimna n. (A) speaker; (B) master, supervisor, boss; (C) instructor, teacher
kimuno v. to draw attention to (oneself)

ko v. tobe (irregular, see chart below)

Figure 1: Agreement forms for the irregular verb uko; where only one segment is given, it is placed
in the P5 slot of the verb template; where two segments are separated by hyphens, the first goes in
the P7 slot and the second in the P5.

IPFV PFV IRR

1P i is isto

P e es esto

Prox a as asto
Obv is-a is-as is-asto

Inan 0 0s osto

kub adj. bad

I’ pp. elision of la before a word beginning with a vowel

la pp. towards, approaching with intent

leni v. come, go

lez pp. (A) by means of; (B) by doing; (C) using; (D) marks the theme of a ditransitive verb
mal adv. also

mano n. (A)land, ground; (B) soil

manovi n. (A)world; (B) planet

mwanmwan idph. indicates that an attempt was in vain

mitan' n. morning

mitan? adv. early

nazbhin n. ship, big boat

nesyar’os int. contraction of nesyara os “there was a time” used to start a story

ni! adv. not

ni? v. (A) to be falling, to plummet; (B) to trip; (C) to become wet; (D) to get something wet
oben v. (A)to arrive at, enter (with andative); (B) to leave, exit (with venitive)

okavra n. enemy



omen! n. (A)death; (B) destruction, ruin

omen? v. (A)to die; (B) to be destroyed

ranhalo n. (A) division, the point at which something is divided; (B) border; (C) beach, coast-
line

raz pp. with, in possession of

ron n. woman

ryo n. king, queen regnant

s’ c¢nj. elision of si before a word beginning with a vowel

si cnj. and

t pp. elision of tu before a word beginning with a vowel

tabat v. totouch

tébin n. (A) face of a person; (B) intentions; (C) facade of a building

tu pp. (A)from; (B) away

tuba v. (A) to wait (for); (B) to expect, anticipate; (C) to pass time doing; (D) to be patient

tubid! n. (A) bottom; (B) foot; (C) root of a plant

tubid? v. follow

umbi n. place

un! pp. (A)in, at; (B) partative marker indicating what part of a whole is affected

un? pn. he, him, she, her, it, they, them (proximate)

uno n. his, her, hers, its, their, theirs (proximate)

usim n. (A) wind; (B) breath; (C) weather; (D) magic

vadzet v. tobeangry

vante v. (A)to carry; (B) to bring with; (C) to suffer through, overcome

vas! n. sense of sight

vas? v. (A) to see; (B) to understand; (C) to believe in; (D) to meet with

vazdendam n. (A)signal; (B) mark, label; (C) banner, flag

woyn v. (A)to make a very loud noise; (B) to roar; (C) to explode

yodon! n. (A)top; (B) head; (C) eye of a needle; (D) mouth of a river; (E) unit of measure for wine
roughly equivalent to 0.75 liters or 0.2 U.S. gallons; (F) start of a line of text; (G) part of a bed mat
that provides padding for the head; (H) collectively, the leaves and branches of a tree

yodon? v. (A) tolead; (B) to thread a needle
zéda' n. (A) thought, the process of thinking; (B) cunning
zéda® v. (A) to think; (B) to plot, to plan



